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took it, now; for it will always have an alien look about it; and,
recent in English as it is, it has already lost its meaning; it
belongs, in fact, to one of those word-series of which each
member gets successively worn out. Epochmaking is now no
more than remarkable, as witness this extract from a speech by a
Lord Chancellor:
The banquet to M. Berryer and the banquet to Mr. Benjamin, both
of them very important, and to my mind epochmaking occasions.—
LORD HALSBURY.
The verb to orient is a Gallicism of much the same sort, and
the half-world is perhaps worse:
In his quality of eligible bachelor he had no objections at any time to
conversing with a goodlooking girl. Only he wished very much that he
could orient this particular one.—crockett.
High society is represented by ... Lady Beauminster, the half-world
by Mrs. Montrose, loveliness and luckless innocence by her daughter
Helen.—Times.
The next extract is perhaps from the pen of a French-
speaker trying to write English: but it is not worse than what
the English writer who comes below him does deliberately:
Our enveloping movement, which has been proceeding since several
days.—Times.
Making every allowance for special circumstances, the manner in
which these amateur soldiers of seven weeks' service acquitted them-
selves compels one 'furiously to think*.—Westminster Gazette.
A warning may be given that it is dangerous to translate
if you do not know for certain what the original means. To
ask what the devil some one was doing in that gallery is tempting,
and fatal.
Appended are the passages illustrating the two different
motives for translation:
If we could take this assurance at its face value and to the foot of the
letter, we should have to conclude. . . ,—Times.
It will be observed (a) that literally gives the meaning perfectly;
(b) that to the foot of the letter is absolutely unintelligible to any
one not previously acquainted with aupied de la lettre; (c) that

